
پاشنه آشيل وولف
نيلوفر زرگر

بعضي آثار ادبيات داستاني در ايران سرنوشت عجيبي 
دارند. يا اصلًا كس��ي سال تا سال سراغ شان نمي رود و 
فقط وقتي درباره نويسنده هايش��ان صحبت مي شود از 
اين آثار هم نام برده مي شود يا درست برعكس، مي شوند 
آث��اري كه يا در طول زمان يا همزمان چندين مترجم 
مي روند سراغ شان و ترجمه شان مي كنند. طبيعي است 
كه در روند چندترجمه اي نمي شود علاقه مترجم را به 
اثر ناديده گرفت؛ حتي ممكن است اثر شانس آورده باشد 
و مترجم��ي قابل آن را ترجمه كرده باش��د، اما مترجم 
ديگري بخواهد آن را دوباره ترجمه كند. در اين صورت 
مترجم بعدي بهتر است چيزي براي ارائه بيشتر داشته 
باش��د، مثلًا فارسي بهتر يا دس��ت كم توضيحاتي براي 
درك بهت��ر اثر. خانم دلوي ويرجينيا وولف سرنوش��ت 
دس��ته دوم را در ميان آثار ترجمه ش��ده ادبي در ايران 
دارد. يعني در طول زمان چندين مترجم به س��راغش 
رفته ان��د. البته جز پرويز داري��وش كه چند دهه پيش 
رمان را ترجمه كرده اس��ت، سه ترجمه مهدي غبرايي، 
خجسته كيهان و فرزانه طاهري از رمان خانم دلوي در 
همين چند سال گذشته وارد بازار كتاب ايران شده اند. 
خان��م دلوي ترجمه فرزانه طاهري را انتش��ارات نيلوفر 
منتشر كرده است. طاهري شايد چندان مترجم پركاري 
نباشد، از آن دسته مترجم هايي كه سالي يكي دو كتاب 
ترجمه كنند، اما به ش��دت در انتخاب آثاري كه ترجمه 
مي كند وس��واس دارد و معمولاً كتاب هايي كه ترجمه 
مي كند به سرعت جاي خودش��ان را بين مخاطبان باز 
مي كنن��د- چه كتاب هايي مث��ل درس هايي از ادبيات 
روس ك��ه نمونه اي از نقد نو محس��وب مي ش��ود و چه 
رمان ها و مجموعه داس��تان هايي مثل كليس��اي جامع 

نوشته ريموند كارور.
خانم طاهري س��ه س��ال براي ترجم��ه رمان وقت 
گذاشته است و جز خود رمان، دو پيشگفتار از دو چاپ 
مختلف، پيش��گفتاري از ويرجينيا وول��ف، زندگينامه 
وولف از زبان فرانك كرمود، گزيده كتاب شناسي و چند 
مطلب ديگر را هم ترجمه و به كتاب اضافه كرده است 
كه در بهترين حالت، درك نسبتاً جامعي براي خواننده 

از رمان فراهم مي كند.
در زمان��ه اي كه م��ردان حرف غال��ب را در ادبيات 
مي زدند، وولف توانس��ت جايي ب��راي بيان تجربه هاي 
زنانه پيدا كند. خانم دلوي داس��تان يك روز از زندگي 
كلاريس��ا دلوي در روزي تابستاني از ماه ژوئن در شهر 
لندن است. كلاريسا شب مهماني بزرگي داده و حالا براي 
خريد گل از خانه بيرون آمده. داستان در آن روز تابستان 
س��ال ۱۹۲۳ مي گذرد، در حالي كه آدم ها در خيابان ها 
براي خودش��ان سرخوش اند و از جنگ جهاني اول تنها 
خاط��ره اي در ذهن آدم ها باقي مان��ده. در واقع، رمان 
هم داس��تان همان چيزهايي است كه در اذهان آدم ها 

كلاريس��ا  مي گ��ذرد. 
حين گ��ردش يكي از 
را  دوستان س��ابق اش 
مي بين��د ك��ه از هند 
اس��ت. ديدار  برگشته 
دوباره او كلاريسا را به 
اي��ن فكر مي اندازد كه 
آيا در انتخاب همس��ر 
است؟  نكرده  اش��تباه 

همس��ري كه س��رش به قرارها و جلسات خودش گرم 
است و وقت ندارد با او غذا بخورد و همين طور دخترش 
اليزاب��ت كه دنبال ماجراجويي هاي خودش اس��ت و او 
مجبور اس��ت براي خودش بگردد و ترتيب كارهايش را 
خودش به تنهايي بدهد. خانم دلوي در واقع داس��تان 
چالش هاي ش��خصي آدم ها با خودش��ان اس��ت. اينكه 
گذشته هايش��ان را مرور مي كنند و خودش��ان را براي 

اتفاق هاي افتاده و نيفتاده سرزنش مي كنند.
مهمان��ي خانم دل��وي با موفقيت برگزار مي ش��ود، 
نخست وزير هم از راه مي رسد و چه افتخاري از اين بالاتر. 
اما اواسط مهماني، دكتر بردشاو خبر مي دهد كه يكي از 
بيمارانش خودكش��ي كرده است؛ بيماري كه در جنگ 
حضور داشته، شاهد مرگ يكي از دوستانش بوده و تمام 

سال هاي بعد از جنگ را با خاطره اين مرگ گذرانده.
خبر خودكش��ي از زبان دكتر بردش��او، كلاريسا را 
عصبان��ي مي كند: »مرگ وس��ط مهماني من س��رك 
كش��يده.« فكر مي كند آنها قصد برهم زدن مهماني را 
دارند، اما بعد اين خودكشي تا اعماق وجودش را تكان 
مي دهد. »مرگ نافرماني بود. مرگ تلاشي براي ارتباط 
بود؛ آدم ها كه احساس مي كردند رسيدن به مركز، كه به 
 شكلي اسرارآميز از چنگ شان مي گريخت، محال است؛ 
نزديكي مايه دوري مي شد؛ شور و جذبه رنگ مي باخت، 

آدم تنها بود. وصال در مرگ بود.«
ويرجيني��ا وول��ف نه تنها در زمان خ��ودش بلكه در 
اين زمان نيز جزء بحث برانگيزترين زنان و نويسندگان 
دنيا بوده و هس��ت. وولف در كودكي به مدرس��ه نرفت. 
خودش مي گويد هيچ شانس��ي نداش��ته كه با بچه هاي 
ديگر همبازي ش��ود، قهر و آش��تي كند، فحش بدهد، 
حسودي كند. تنها كاري كه مي كرده اين بوده كه وسط 

كتاب هاي پدرش بچرخد.
اتفاقات��ي كه در دوره كودكي و نوجواني براي وولف 
افتاد باعث ش��د چندين بار دچار افسردگي هاي حاد و 
فروپاش��ي هاي عصبي ش��ود. برادر ناتني ويرجينيا از او 
سوءاس��تفاده مي كرد و وولف خاط��رات غمباري از آن 
روزه��ا دارد. مادرش در نوجوان��ي ويرجينيا مي ميرد و 
خواهر ناتني اش جاي او را مي گيرد كه او هم دو س��ال 
بع��د از دنيا مي رود. پدرش در اثر س��رطان معده فوت 
مي كند و يكي، دو سال بعد هم برادر تني اش. ويرجينيا 
مي ماند و خواهري به اس��م ونسِ��ا ك��ه رد پايش را در 
بس��ياري از آثار وولف مي توان ديد. همه اين خاطرات 
غمبار و افسردگي هاي ناشي از آن، بعدها نقشي كليدي 
در زندگي خصوصي و حرفه اي ويرجينيا بازي مي كنند. 
هم نقاط قوت كارهايش را تشكيل مي دهند، هم تبديل 
مي شوند به پاشنه آشيل خودش، زندگي اش و كارهايش.

كتاب جنجالي س�اراماگو در اوكراين
»انجيل به روايت عيس��ي مسيح« اولين اثر ژوزه 
س��اراماگو نويس��نده برنده جايزه نوبل اس��ت كه سه 
روز پيش درگذش��ت در اوكراين منتش��ر مي شود. به 
گزارش ايبنا به نقل از پرتغال نيوز، »انجيل به روايت 
عيس��ي مس��يح« كه در زمان چاپش در سال ۱۹۹۱ 
و در زم��ان چاپ در پرتغال با مخالفت مراكز مذهبي 
مسيحي روبه رو شده بود، در سال ۱۹۹۲ به اين خاطر 
از فهرس��ت نامزدهاي جايزه ادبي اروپا حذف شد. با 
اين حال اين كتاب دو س��ال بعد به زبان انگليس��ي 
ترجمه و منتش��ر ش��د. توقيف همي��ن كتاب بود كه 
موجب شد اين نويس��نده مشهور در اعتراض به اين 
حركت كشور زادگاهش را ترك كند و ساكن اسپانيا 
شود. اين در حالي بود كه خشم واتيكان حتي تا زمان 
دريافت جايزه نوبل در سال ۱۹۹8 نيز فروكش نكرد. 
جديدترين اثر ساراماگو با عنوان »قابيل« نيز كه سال 
پيش منتش��ر ش��د با جنجال هاي زيادي روبه رو شد 
و ب��ا وجود اينكه بلافاصله پس از انتش��ار با مخالفت 
كليساي كاتوليك مواجه شد، مخاطبان برزيلي از آن 
اس��تقبال كردند.ساراماگو به نوشتن آثار هنجار شكن 
علاقه دارد و همواره اظهارنظرهاي او درباره مس��ائل 
چال��ش برانگيز موجب مناقش��ات بس��يار مي ش��ود. 
س��اراماگو زماني درباره »قابيل« گفته بود اين كتاب 

فراخواني براي ديدن چهره ديگر هر چيزي اس��ت.

جايزه كافكا به رئيس جمهوري رس�يد
واسلاو هاول رئيس جمهور 
معتبر  جايزه  سابق چك 
فرانتس كافكا را به خود 
گزارش  داد.به  اختصاص 
خبرآنلاين، هيات داوران 
ش��امل  كه  بين الملل��ي 
رينيكي  ري��خ،  مارس��ل 
آلماني و  ادب��ي  منتق��د 
جان كالدر ناش��ر بريتانيايي مي شود هاول را به عنوان 
برنده جايزه ۱0 هزار دلاري امسال جايزه فرانتس كافكا 
انتخ��اب كردند. از ديگر نويس��ندگاني كه تاكنون به 
اين جايزه افتخارآميز دس��ت پيدا كرده اند، مي توان 
به فيليپ راث رمان نويس مشهور امريكايي و الفريده 
يلينك اتريشي و هارولد پينتر بريتانيايي اشاره كرد. 
يلين��ك و پينتر هر دو برن��ده جايزه نوبل در ادبيات 
هس��تند. اين جايزه هر سال از سوي انجمن فرانتس 
كاف��كا واقع در پراگ به نويس��نده اي اهدا مي ش��ود 
ك��ه آثارش صرف نظر از زب��ان، مليت و فرهنگ، هر 
خواننده اي را به خود جذب مي كند. هاول 7۳س��اله 
از دهه ۱۹60 تاكنون چندين نمايشنامه، كتاب شعر 
و مقاله سياس��ي منتشر كرده است و در ادبيات نامي 
جهاني و آش��نا است. »وداع« اولين نمايشنامه او در 
۲0 سال اخير دو سال پيش روي صحنه رفت. هاول 
متول��د ۱۹۳6 پراگ اس��ت. او اولي��ن رئيس جمهور 
جمه��وري چ��ك از دوم فوريه ۱۹۹۳ ت��ا دوم فوريه 

۲00۳ ب��ود.
از كتاب ه��اي او مي توان به »جش��ن باغچه اي«، 
»پروانه اي روي آنتن« و »اپراي گدايان« اشاره كرد.

قيمت هاي بالا براي دست نوش�ته هاي
 ژاك پره ور

دست نوش��ته ها و نامه هاي ژاك پره ور نويس��نده 
و ش��اعر فرانس��وي به بي��ش از ۲/۳ ميليون يورو به 
ف��روش رفت. بنگاه دروئو در پاريس روز چهارش��نبه 
)۹ ژوئن( مجموعه اي از اصل نوش��ته هاي ژاك پره ور 
)۱۹77–۱۹00( را ب��ه حراجي گذاش��ت و آنها را به 
قيمت هاي��ي بالاي انتظار به فروش رس��اند. بالاترين 
قيمت به اولين نس��خه فيلمنام��ه »بندرگاه در مه« 
به بهاي بيش از ۵۵7 هزار يورو پرداخت شد.مارسل 
كارنه س��ينماگر فرانس��وي اين سناريوي پره ور را در 
س��ال ۱۹۳8 به فيلم برگرداند. پ��ره ور براي دو ژان 
رنوار و مارسل كارنه دو سينماگر بزرگ فرانسه، چند 
فيلمنامه نوش��ت و س��بك او به »رئاليسم شاعرانه« 

ش��هرت يافت.

100 هزار نسخه از كتاب عليه پوتين توقيف شد
 ۱00 روس��يه  پليس 
كتابي  از  نس��خه  ه��زار 
انتقادي عليه »ولاديمير 
نخس��ت وزير  پوتي��ن« 
روس��يه را توقي��ف كرد. 
بود  ق��رار  كت��اب  اي��ن 
در اج��لاس بين الملل��ي 
اقتصاد در سن پترزبورگ 
توزيع ش��ود.به گزارش ايبنا به نق��ل از تلگراف، اين 
كت��اب ب��ا عن��وان »پوتي��ن، يافته ها در ده س��ال« 
توسط سياس��تمداران مخالف »بوريس نمتسوف« و 
»ولاديمير ميلوف« نوشته شده است. »الگا كارنوسوا« 
رئيس شاخه شهري »جبهه متحد مدني« گفت: اين 
كت��اب براي ش��ركت كنندگان در اي��ن اجلاس تهيه 

ش��ده بود.
 او افزود علت اين توقيف هنوز مش��خص نيس��ت. 
»بوريس نمتس��وف« معاون س��ابق نخست وزير روز 
دوشنبه در وبلاگ شخصي اش نوشت هدف از انتشار 
اين كتاب كه در شمارگان يك ميليون نسخه منتشر 
ش��ده بيان دلايل بحران اقتصادي در دوره حكومت 
پوتين و جانش��ين بعدي اوس��ت.اوايل اين ماه آقاي 
پوتي��ن گفت: من از اعتراض��ات مخالف تا زماني كه 
در چارچوب قانون باشد حمايت خواهم كرد. وي در 
نشست تلويزيوني با چهره هاي برجسته هنري گفت: 
بدون رشد عادي دموكراتيك اين كشور هيچ آينده اي 
نخواهد داش��ت. اين كتاب روز دوش��نبه منتشر شد. 
سال گذش��ته نويس��ندگان اين كتاب، كتابي مشابه 
درباره ش��هردار مس��كو »مايور يوري لاژكو« منتشر 
و او را وادار ب��ه پس گرفتن ادعاهاي مطرح ش��ده در 

بيانيه اي درباره فس��اد در ش��هرداري كردند. 

ما كتابفروشي محبوب داريم. كتابفروشي محبوب يعني 
جايي كه اگر كتاب هايت را از آنجا بخري حال خوش تري 
داري. خانه ات بلوار ميرداماد است و نزديك به شهركتاب 
آرين اما س��ه كورس ماشين س��وار مي شوي تا برسي به 
انقلاب و به كتابفروش��ي توس، و كتابي را كه مي خواهي، 
از آنجا بخري. از من مي شنويد كتاب را نبايد از هر جايي 
خري��د. بايد از جايي خريد كه به ش��ما اجازه فضولي در 
قفس��ه هاي كتاب را مي دهن��د. مي توانيد با خيال راحت 
و بدون اينكه فكر كنيد در آن كتابفروش��ي آدم مزاحمي 
هستيد هر كتابي را كه خواستيد از قفسه ها بيرون بكشيد و 
ورق بزنيد. كسي بالاي سرتان نباشد كه مدام بهتان بگويد 
چه مي خواهيد و آيا مي تواند كمك تان كند يا بپرسد آيا 
دنبال كتاب خاصي هس��تيد. كسي مواظب تان نباشد كه 
اگر كتاب نخريده بخواهيد از مغازه بيرون بياييد چپ چپ 
نگاه تان كند. چون براي يكس��ري از ما كتابفروشي فقط 
جايي براي خريدن كتاب نيست. جايي است كه كاركرد 
يك خبرگزاري كتاب را دارد. مي شود همان جا فهميد تازه 
چه كتابي چاپ شده، اگر فروشنده خودش ناشر هم باشد، 
مي ش��ود فهميد چه كتابي قرار اس��ت چاپ شود، به چه 
كتابي اجازه چاپ نمي دهند، چه كتابي را توقيف كرده اند 
و جلوي چاپش را گرفته اند. اصلًا هر كتابفروش��ي اي بايد 
صندل��ي يا نيمكت يا حداقل چهارمتر فضاي خالي براي 
ايستادن يا قدم زدن داشته باشد تا محبوب شود. صندلي 
در اينكه يك كتابفروشي را دوست داشته باشيد يا نداشته 
باش��يد نقش خاصي ايفا مي كند. صندلي كه باشد يعني 
اينكه شما مزاحم نيستيد و مراحميد. بفرماييد بنشينيد و 
كتاب را روي پايتان يا روي ميز مقابل تان بگذاريد و اصلًا 
چندصفحه اش را همان جا بخوانيد و بعد بخريد. صندلي 
يعني بخوان و بخر و ببر. يا بخوان و اصلاً نخر. اشتباه نشود. 
منظورم اين نيست كه كتابفروشي بايد كتابخانه هم باشد. 
اما آن صندلي نشان مي دهد كه صاحب مغازه خودش هم 
اهل ادبيات است و نگاهش صرفاً كاسبكارانه نيست. ما نگاه 
صرفاً كاس��بكارانه را دوست نداريم و اين دست خودمان 
نيست. دوست داريم كتابفروش خودش هم كتابخوان باشد. 
اگر كتابخوان باشد مطلع تر و همدل تر است. باهاش شروع 
مي كنيد گپ زدن و توي همين گپ زدن كلي چيزهاي 
خوب رد و بدل مي شود. آن صندلي مي شود پاتوق. يك روز 
مي آييد مي بينيد نويس��نده محبوب تان نشسته رويش و 
دارد چيز مي نويس��د يا دارد چيزي مي خواند. آن صندلي 
صد سال بعد مي شود صندلي اي كه نويسنده محبوب يك 
نسل رويش مي نشسته. خودش مي شود جزيي از ادبيات. 
كاركرد كافه نادري را پيدا مي كند. به خودتان مي گوييد 
صادق هدايت همين جا مي نشس��ته و چاي مي خورده و 

بحث مي كرده. 
اما كتابفروش��ي هاي محبوب ما خيلي كم هس��تند. 
به خاطر اينكه مدام در حال تغيير هس��تند و نمي ش��ود 
بهش��ان خو گرفت. مدام تغيير جا و تغيير دكور و تغيير 
فروشنده مي دهند. شرط اصلي كتابفروشي براي محبوب  
شدن يكجانشين بودن است. اما مشكلات مالي نمي گذارد. 
نمي گذارد يك  نفر س��ال هاي س��ال كتابفروش بماند يا 
يك كتابفروش��ي س��ال هاي س��ال يك جا دوام بياورد و 
خودش بشود جزيي از تاريخ و قدمتش تبديل به ارزش 
و اصالتش ش��ود. نمي دانم كتابفروش��ي صادق چوبك يا 
مثلًا بهرام صادقي كدام بود اما حتماً كوبيده اند و جايش 
برج ساخته اند. پيشنهادم اين است كه از كتابفروشي هاي 
محبوب تان با بقيه حرف بزنيد و به اين وسيله نقشي را 
در رونق ادبيات ايفا كنيد كه اگر يك كتابفروشي ببيند 
كارش رونق دارد راضي به كوچ و تغيير شغل نخواهد شد.

شكسپير و همكاران
كتابفروش��ي »شكس��پير و همكاران« يكي از همان 
كتابفروشي هاي معروف است كه اسمش جهاني هم شده. 
اين كتابفروش��ي در ساحل جنوبي رود سن در پاريس، با 
تاريخ ۹0س��اله اي از جابه جاي��ي و تغيير نام، حتي پيش 
از نماي��ش فيلم »پيش از غروب« ه��م از معروف ترين و 
محبوب ترين كتابفروشي ها در زمينه ادبيات انگليسي در آن 
شهر بود. آنجا كتابفروشي همان ناشري بود كه »اوليس« 
جويس را - پس از آنكه همه ناش��ران انگليس و امريكا از 
انتشارش سر باز زدند - براي نخستين بار منتشر كرده بود. 
وعده گاه نويسنده هاي سرشناس انگليسي زبان بود وقتي كه 
گذر و گذارش��ان به پاريس مي افتاد. اما احتمالاً چيزي از 
آن همه اعتبار كاسته شود اگر بگوييم با نمايش »پيش از 
غروب«، با آن جلسه به يادماندني معرفي كتاب و گفت وگو با 
نويسنده در ابتداي فيلم كه در همين كتابفروشي برگزار و 
فيلمبرداري شد، كتابفروشي »شكسپير و همكاران« بيشتر 
ش��ناخته شد و جايي هميشگي در قلب هزاران دوستدار 
فيلم براي خودش دس��ت وپا كرد؛ جايي مثل آنچه محله 
»ناتينگ هيل« لندن در دل دوس��تداران فيلم »ناتينگ 
هيل« در سراس��ر جهان براي خود فراهم كرده است. اما 
»نقش آفريني« اين كتابفروشي به همان يك فيلم محدود 

نمي شود؛ در فيلم »جولي و جوليا« هم مي توان سراغي از 
آن گرفت. گذشته از اين دو، ويكي پديا به يكي  دو سريال و 
يك فيلم مستند كه اختصاصاً درباره »شكسپير و همكاران« 

ساخته شده هم اشاره كرده است. 
اما برخي از دوس��تداران »شكسپير و همكاران« اين 
بخت را دارند كه كتابفروشي مورد علاقه خود را از نزديك 
ببينن��د و چرخي در آن بزنند و كتاب هايي از آن بخرند. 
و هم  اينان از ياد نمي برند كه دوربين ش��ان را از كيف و 
خورجينش بيرون آورند و عكس هايي از بيرون و س��ردر 
يا از درون كتابفروشي بگيرند. و هم اينان از ياد نمي برند 
كه آدمي زاد ه هاي ديگري كه از همين كارها مي كنند را 
بيابند و عكس هايشان را به همديگر نشان دهند و حلقه اي 
از عكاس ها تش��كيل دهند كه از جمله، از »شكس��پير و 
همكاران« عكس مي گيرند. اين اطلاعات را سايت فانوس 
)http://fanoos.tumblr.com( نوش��ته و قرار است 
عكس هاي��ي كه آدم ه��اي مختلف از اين كتابفروش��ي 
ش��هره و محبوب پاريس گرفته اند به تدريج روي سايت 

منتشر شود.
كتاب هاي تازه

»شبانه ها« پنج داستان از كازوئو ايشي گورو است كه با 
دو ترجمه منتشر شده. يكي ترجمه عليرضا كيواني نژاد كه 
ناشرش چشمه است و ديگري ترجمه خجسته كيهان كه 
ناشرش كتاب پارسه است. ترجمه كيواني نژاد توضيحات 
بيشتري دارد. يكي از تفاوت هاي اين دو ترجمه اين است 
كه كيواني نژاد عنوان دومين داستان اين مجموعه را »زير 
و رو بشه دنيا من دوست دارم« گذاشته و خجسته كيهان 
»چه باراني باش��د چه آفتابي« ترجمه اش كرده اس��ت. 
معروف ترين رمان ايش��ي گورو در اي��ران »بازمانده روز« 

است كه  دريابندري ترجمه اش كرده است.
»پس از بابل« كتابي از ش��هريار وقفي پور اس��ت كه 
مرواري��د چاپش كرده با موضوع نقدي بر نظريه ادبي در 
ايران. وقفي پور در توضيحات اول كتاب نوش��ته: »رساله 
حاضر بناس��ت به بهانه قرائت ب��وف كور كه اولين رمان 
فارسي است، به حوزه نظريه ادبي سرك بكشد؛ حوزه اي 
ناسازگون و در ايران بدنام. چرا كه هم اينك خيل عظيمي 
از نويس��ندگان آن را متهم مي كنند كه جلوي خلاقيت 
ادبي را گرفته اس��ت و جوانان امروزي به دليل خواندن 
مقالاتي از او درباره پساساختارگرايي و پسامدرن خلاقيت 
را تعطيل كرده، بنا به دستورات تجويزي نظريات ادبي به 
شعر سراييدن و داستان  نوشتن مي پردازند. گفته هايي از 
اين دست نشانه ترس جامعه ادبي ما از نظريه است. ليكن 
هركسي كه در ايران به نوعي مشغول نوشتن و خواندن 
باش��د پس از مدتي به اين موضوع پي مي برد كه اوضاع 

خراب است.« كتاب ۲800 تومان است. 
جهان كتاب چهار كتاب پليسي منتشر كرده؛ دو كتاب 
به نام هاي »چشم زخم« و »زني كه ديگر نبود« كه پي ير 
برالو و توماس نارسژاك آنها را نوشته اند. اين دو نويسنده 
از س��ال ۱۹48 به اتفاق به نوش��تن و انتشار آثار پليسي 
پرداخته اند و هيچكاك س��رگيجه را تحت تاثير يكي از 
رمان هاي آنها به اس��م از ميان مردگان ساخته است. دو 
كتاب ديگر »دلواپس��ي هاي مگره« نوشته ژرژ سيمنون 
و »به خاطر بليندا« نوش��ته ش��ارل اگزبرايا هستند كه 
مترجم همگي عباس آگاهي است. نشر مشكي 4۱ نامه 
غلامحسين ساعدي به طاهره كوزه گراني را چاپ كرده. 
اي��ن دو هيچ  وقت به وصال هم نرس��يده اند و نامه هاي 
عاشقانه ساعدي پس از مرگ كوزه گراني در خانه او پيدا 

شده. قيمت كتاب ۳000 تومان است.
نهمين دوره  جايزه  ادبي صادق هدايت 

نهمي��ن دوره  جاي��زه داس��تان كوتاه نويس��ي صادق 

هدايت بهمن ماه برگزار مي ش��ود. بر اساس فراخوان اين 
جايزه، علاقه مندان مي توانند آثارشان را تا پايان مهرماه 
به بخش داس��تان هاي كوتاه در س��ايت سخن به نشاني 
الكتروني��ك info@sokhan.com يا دفتر هدايت به 
  jahanhedayat@yahoo.com نش��اني الكترونيك

يا از طريق صندوق پستي ۳6۵-۱۹۵8۵ ارسال كنند. 
ه��ر نويس��نده مي توان��د فقط ي��ك داس��تان كوتاه 
منتشرنشده  خود را براي شركت در مسابقه ارسال كند. 
داس��تان ارسالي نبايد از هزار كلمه كمتر و از چهار هزار 
كلمه بيشتر باشد. نويسندگاني كه در اين مسابقه شركت 
مي كنند لازم اس��ت توجه كنند تا تعيين برندگان و نيز 
انتخاب داستان ها براي چاپ در مجموعه  آثار برگزيده، از 
درج داستان ارسالي خود در كتاب ها، نشريات و سايت هاي 
اينترنتي يا ارس��ال براي مس��ابقه داستان نويس��ي ديگر 
خودداري كنند، در غير اين صورت، داستان فرستاده شده 

در مسابقه شركت داده نمي شود.
 ارس��ال داستان براي اين مسابقه به اين معني است 
كه نويسنده در صورت انتخاب، رضايت خود را براي چاپ 
داس��تان ارسالي در مجموعه  داستان هاي برگزيده اعلام 
كرده و دفتر هدايت مجاز به ويرايش داس��تان ها اس��ت. 
داستان هاي ارسالي مسترد نخواهد شد. داستانك، داستان 
بدون عنوان يا نام نويسنده يا با نام مستعار نويسنده مطلقاً  

پذيرفته نمي شود.
روي جلد ننويسيد

گويا اعلام وصول مجموعه داس��تان »آويشن قشنگ 
نيست« نوشته حامد اسماعيليون برنده جايزه هوشنگ 
گلشيري و تقديرشده در جايزه روزي روزگاري منوط به 
تعهد ناشر براي عدم درج اين عنوان روي جلد كتاب در 
چاپ هاي بعدي شده است. ناشر اين كتاب نشر ثالث است. 
اين خبر در وبلاگ آدم و حوا منتش��ر شده است. اما در 
چاپ جديد مجموعه داس��تان  »برف و سمفوني ابري« 
نوشته پيمان اس��ماعيلي كه نشر چشمه ناشر آن است 
روي جلد كتاب درج شده كه كتاب هم جايزه گلشيري و 
هم روزي روزگاري و يكي دو تا جايزه ديگر گرفته است. 

پايان طرح چاپ كتاب هاي تاريخ شفاهي 
ايران

محمدهاشم اكبرياني سرويراستار مجموعه  كتاب هاي 
تاريخ ش��فاهي ادبيات ايران از پايان اين طرح خبر داد و 
دليل آن را هم فرس��ودگي كاري و پاي كار نايس��تادن 
چهره ه��اي حرفه اي تر اي��ن مجموعه خب��ر داد و البته 
بازگشت مالي بسيار اندك براي مولفان و بخش تحريري 

ماجرا.
از س��ال ۱۳80 و شروع اين پروژه تاكنون، ۱۱ عنوان 
از مجموعه   كتاب هاي تاريخ شفاهي ادبيات ايران منتشر 

شده و چهار عنوان ديگر آن هم قرار است چاپ شود. 
خود را به ثبت مي رسانيم 

بعض��ي از مخترعان ما كه اختراعات ش��ان به عنوان 
اختراع ملي ثبت مي ش��ود با مقوله اي به نام س��رچ در 
گوگل بيگانه اند. اين است كه مي بينيم چيزي كه سال ها 
پيش در جاي ديگري از دنيا اختراع ش��ده دوباره اينجا 
اختراع مي شود. انگار اين اختراعات نشان مي دهد ايراني 
خيلي باهوش اس��ت و نژاد برتر اس��ت و كارش درست 
اس��ت. همين چند وقت پيش بود كه پله برقي با چشم 
الكترونيك دوباره اينجا اختراع ش��د. حالا هم مهر خبر 
داده يك دختر ۱۱س��اله، ۱4 كتاب نوشته و قرار است 
اس��مش در كتاب ثبت ركورد هاي گينس ثبت شود. اما 
خب كه چي؟ كه چي اين جور اختراعات و اكتش��افات 
و ثبت ركوردها معلوم نيست؟ آيا به ثبت رساندن يكي 
از راه هاي ثابت كردن اس��ت؟ دانش��مندان بايد به اين 

مساله پاسخ دهند. 
محم��د گلي پدر مليكا گلي  نويس��نده اين كتاب ها 
گفت��ه: »از مدت ها قبل پيگير ثب��ت كردن نام مليكا به 
عنوان خردسال ترين نويسنده جهان در كتاب ركوردهاي 
گينس بوديم كه مس��وولان اين موسسه )گينس( اعلام 
كردند اين كار فقط از طريق ارائه يك پيش��نهاد رسمي 
از جان��ب دولت متبوع فرد مورد نظر امكان پذير اس��ت. 
ب��ه همين خاطر ما ابتدا پرونده اي براي مليكا تش��كيل 
داديم و پيگير ثبت اس��م او در داخل كش��ور شديم. ۲۲ 
خرداد مس��وولان پروژه ثبت ركوردهاي ملي ايران به ما 
اع��لام كردند نام مليكا ب��ا دو عنوان »موفق ترين كودك 
نويس��نده دنيا« و »خردسال ترين واقف جهان« به ثبت 
رس��يده اس��ت. ما ابتدا پيگير ثبت نام مليكا در سطحي 
جهاني و مش��خصاً كتاب گينس بوديم و مطمئنم روزي 

اين اتفاق خواهد افتاد.« 
محمد گلي اضافه كرده: »هدف مان از اين كار امكان 
حضور او در جشنواره هاي جهاني بود اما مسوولان پروژه 
ثبت ركوردهاي ملي ايران به ما اعلام كردند چرا هميشه 
باي��د ما برويم موفقيت هايم��ان را در كتاب گينس ثبت 

كنيم، چرا آنها نيايند و به ما مراجعه كنند.«
محم��د گلي دخترش را نمونه اي از هزاران فرزند اين 
مرز و بوم دانسته كه مي توانند موجب شكوفايي فرهنگ 

ايراني شوند. 
ز دسته دار

معاون نظارت بر چاپ و نشر قرآن سازمان دارالقرآن 
با اش��اره به چاپ قرآن هاي ۱۲0 حزبي كه بدون مجوز 
س��ازمان دارالقرآن منتشر مي ش��وند و در مجالس ختم 
مورد اس��تفاده قرار مي گيرند، گفت: از وزارت فرهنگ و 
ارشاد اسلامي خواسته ايم مانع فعاليت ناشران يا صحافان 

سودجو شوند.
احمد حاجي شريف به مهر گفته: »اواخر سال گذشته 
نامه اي در همين زمينه به وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي 
نوشتيم و اين مطلب را متذكر شديم كه تعدادي از افراد 
س��ودجود قرآن هاي ۳0 جزء را به ۱۲0 قسمت تقسيم 
كرده و با قيمت هاي بالا به فروش مي رسانند، به طوري 
كه در اكثر حزب ها آيات از وسط آغاز شده و در انتهاي 
حزب نيز آيات نصفه آمده و حزب به اتمام مي رسد. اين 
قرآن ها در هر حزب س��وره مباركه حمد را قرار داده اند 
كه به صورت تايپي منتش��ر ش��ده است و حتي در تايپ 
س��وره حمد نيز اشتباهاتي مشاهده مي شود، براي مثال 
در يك��ي از اين قرآن هاي ۱۲0 حزبي واژه ولاالضالين با 

»ظ« نوشته شده است.«
دستور رصد 

محس��ن پرويز مع��اون امور فرهنگي وزير ارش��اد به 
دبيرخانه شوراي سياس��تگذاري نمايشگاه هاي خارج از 
كشور دس��تور داده تقويم نمايشگاه هاي كتاب جهان را 
رصد كنند. خبر مهمي است، نه؟ خبر را خبرگزاري فارس 
منتشر كرده و نوشته: »نمايشگاه هاي كتاب فرانكفورت، 
روس��يه و چين از جمله مهم ترين نمايش��گاه هايي است 
كه پيش رو اس��ت و ايران مي كوش��د حضور پرباري در 
اين نمايش��گاه ها داشته باشد و علاوه بر عرضه تازه ترين 
كتاب هاي خود، با نويس��ندگان و ناشران شركت كننده 
تعامل برقرار كند. معمولاً همه س��اله در چنين موسمي 
ش��وراي سياس��تگذاري نمايش��گاه هاي خارج از كشور، 
جلسات خود را آغاز مي كند تا درباره نحوه حضور ايران 
در نمايشگاه هاي مختلف جهان برنامه ريزي كند. همچنين 
چند س��الي اس��ت كه معاونت امور فرهنگي، شاعران و 
نويس��ندگاني را به نمايش��گاه هاي معتبر خارج از كشور 

اعزام مي كند.«  

يادداشت خبر
9 يكشنبه ۳0خرداد ۱۳8۹ ادبياتسال پنجم  شماره ۹۹۲

 صندلي در اينكه يك كتابفروشي را دوست داشته باشيد يا نداشته باشيد نقش خاصي ايفا مي كند. صندلي كه 
باشد يعني اينكه شما مزاحم نيستيد و مراحميد. آن صندلي مي شود پاتوق. يك روز مي آييد مي بينيد نويسنده 

محبوب تان نشسته رويش و دارد چيز مي نويسد يا دارد چيزي مي خواند.

گزارش ادبي هفته

بفرماييد 
بنشينيد

مرضيه رسولي


